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Nguyén ddn, mai vang khoe sdic thim

Chanh long thuong nhd nhiing tai hoa

Splendid yellow apricot flowers

On New Year day remind me of past geniuses.
CT, Kién Giang, 1990



An nhién
Khong mong cho hoa né
Chéng lo hoa chong tan
Long ta nhu suong khéi
Ling lé day va tan.
Duong Xuan Dinh
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An nhién

Mac dai hoa khai phong
Vo tu hoa t6¢ tan

Nga tam nhu suong anh
Tich mich tan hoa doanh.

Gid Khé Truong Thanh Hung dich
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Poi dm
Chai rugu hom nao con mot ntia
Pém nay ta lai uéng cung nhau
Noi doi cay dang bao nhiéu giot
Pém chtia day chung - da bac dau
Rach Gid 09.8.94

Hoa van

Ne X

Doi am
Chai rugu du day du mot ntia
Kho tim tri ky uéng bén nhau
Ngay dai thang ngan dau con mong
Khinh I lung com cui sat dau
Duong Van Cdu



Do6i Am

C06 nhét tttu binh du hiiu ban
Kim triéu tai 4m pha sau thanh
Thé thudng tan kho hia da diém
SO vi sung bdi bach phat sinh
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Truong Thanh Hung dich
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b6i dm

Nhat ban ttiu ho tha nhat chudce
Tuong phung kim da d6i tam giao
Tén toan s8 diém thliy nhén thtic
Vi man thanh bo6i h6t bach dau
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Cti An Hung & Nguyén Qudc Doan dich



Doi Aam

Triéu ha ban chudc binh du ttu
Kim da nga lai di &m dong

Thé thai kho tan luu ky trich
Doanh boi di diém bach dau dng
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Huiu Chinh dich
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Doi Aam

Tich nhat ttiu hé du nhat ban
Da tham dong dm di quan thau
Cam khd thé tinh da thiéu trich
Nhat béi vi tadn di bach dau
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Nguyén Tén Nhan dich



Doi Aam

Ha nhat ttiu ton du ban phéan
Téi kim thu tac trach bang lan
Lat toan thé sy ky da tich
biém vi doanh béi phat tg van
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Duong Van Cau dich
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Poi am

Ttu ton y cyu du hiiu ban

Pong dam tam giao kim da lau
Thé thuong tan kho vo cung tich
Dbiém vi sung bdi kién bach dau
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Duong Xudn Dinh dich
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Doc thoai

Thoi gian ta tan con dé€ lai gi khong. Ky
tic chat chiu tling néi nhé. La vang thu roi
nhe nhu hoi thé. Céat bui doi pha nhiing
sac cau vong.

Bién ménh mong, séong nuéc ménh mong.
Ta co 1a ké tri dau ma udc vong! Bau rugu
cuc tu gao hoa chat loc, ta rot ra hoa cling
bién v cuing. Bién sé tda huong doi thanh
thodat. Nhiing tiéng dan hoa tiéng hat hu
khong.

Riing thdm xanh, c6 14 thim xanh. Ta c6
la ngudi nhan dau ma ling lé! Tui tho
mong do tinh doi trao tdng, ta rai ra cdy
vao rung bat tan. Nui sé toda nhanh tinh
tuoi tham. Bao nhip tho nang nhip canh
muon loai.

Ta lac 16ng lung chiing rling nui

va lé loi gitia bién bao la.

Thoi, ta cling chi nhu la chiéc la

Tu muodn trung troi dat dén ngan xa.

Sai Gon, 8/2002
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Monologue

Withered time, has it left anything for life.
Memories save every nostalgia to confide.
Autumn golden leaves lull lightly as breath,
as ever Sand and dust of life mixed with
rainbow colors.

The vast sea with immense water waves.
I'm not a wise man how can I wish a wine
vase? The Chrysanthemum wine distilled
from scented rice. I poured out to mix with
the sea infinity in my mind. The sea will
spread life scent that's fresh and flowing. The
musical sounds harmony with nothingness
singing



The forest is so green with fresh green leaves
I'm not a receiver whose silence can always
keep!

A dreaming bag is given by the love to exist
I spread out transplanted into endless forests
Mountains will sprout fresh love branches
Poetry rhythmslift the wings of all species.

I've been lonely on the mountain slope
and alone in the immense sea of hope
Alas! T were only a leaf symbolized my
heart

From the high above, drifted to the
mountain far

Translated by Hong Ngoc Chau
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Di hoc sinh ngir

Thap thoang con dudng thus nho,
Ngay xua me dan dén trudng.
Tubi bon muoi vao 16p hoc,

Gitia long pho6 nho yéu thuong.

Ban hoc mudi ba, mudi bay,
Ngay tho chua vuéng bui tran.
Co gido do chiing hai may,
(Sang ngoi doi mat giai nhan).

ba viét tram bai tho mong,
Nhiéu khi khong nhé mét tu,
C6 luc mot cau don gian,

Ma ngo6i can but, tram tu.



Moi t6i ngdi day gom nhat,

Bao nhiéu ngon ngt doi thudng,
Tt 16i lam quen, chao hoi,

Dong song, pho chg, qué huong.

Van thay doi la hoa mdng,
Van vuong nét chi mot thoi,
Moi dém lai ng6i mo udc,
Nhu ngay xua ay - xa x0i.

1.1992
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Going to language class

It look vaguely like the road in the old time
On which my mum took me to school

I go to class at the age of forty now

In the heart of my beloved small town

My classmate are teenagers

They're all innocent without any life trouble
My lady teacher is about in her twenties
(How bright her eyes have been !)

Having already writen hundreds of
romantic poems

Occasionally I can't remember a word
I'm in trouble, sometimes

To express a very simple idea in my mind

It sit here to collect every night

Lots of languages everyday life:

To say hello, to say goodbye

To call a river, a market place, and a town of mine

But I still consider my life a flower bed
I still remember my then hand-writing
Every night I sit, dreaming

Of the far-far away time I had lived in.
Translated by Chu Sy Luong



Hoi An ngay vé

Anh ning chiéu, viong 16i nho mién qué
Tiéng thoi gian, trong ky tc, goi vé

Ta trg lai bén do xua moét thuds

Ling 1€ nhin, vang vong nhiing con mé

Giong song Hoai uén quanh qua phé nho
Giéng ¢ vai day, chung thlly ngay xua
Ta tro lai vét thoi gian bao 16p...

Ctia Dai treo, ngay ay, bong trang tho

Chuia Cau van nghiéng minh trén bong nudc
Madc réu phong, tram tich thang ndm qua
Ta xu6i budc lan theo lan khéi toa
Phé ¢6 buon tram mac gitia tim ta

Ky niém xua noi quan nhé vdi vang

Anh dén 16ng thip séng ca khong gian

Ta moét ké xa qué ti dao dy

Khét qué huong qua ndéi nhé mudn mang.
Phé Hoai, 8/2012
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Hoi An on the returning day

The small village road, cherished by
evening sunshine

In my memory for calling me back, were
sounds of time

I returned to the old wharf of those days I
could go

And quietly look at the scene, my passion
echoed

The Hoai river flows around the small street
The old well, shallow or full was always loyal
I came back after a lot of periods of delays
The Dai estuary hang the poetic moon of

old days

The Cau pagoda reflected on the water
surface

Despite moss and sediment of the past indeed
I stepped forward toward smoke that enlarged
The old town was sad and quiet in my heart

Old memories at a small shop I hurried

The lanterns lighted up the space coldly

[ was a person who left homeland, since ever

I missed my country with a late nostalgia
Translated by Lé Anh



Cho nguoi tinh xa
Tung dém ta van dgi
Huong hoa ngat hién doi
Dém nay quynh quén né
Ta thanh ngudi don coi

Tung lén riing xudéng bién
UdGc mo hdi sao troi

Bong dung ta mat ca

Gitt khong xong mot ngudi

Ta tang em doi canh
Dé& em bay 1én troi
Em ngd em dang t6i...
Ta nhin em dang troi

Ta quan vuong that tran
Ai phi gidc bat roi

Gidc kia ta chdng s¢
Chi s¢ long ai thoi.

Sai Gon, 7/2005
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To a faraway love

I wait every night for flower fragrance

to fill the porch to my life

Night-blooming Cereus doesn't blossom tonight
And I become a solitary

Having frequented forests and seas
and dreamed of reaching for the stars
And suddenly I lost everything

and failed to keep just somebody

I gave you wings

so you could fly to the sky

You thought you were arriving
I saw you were floating

[ am a defeated king

My beloved wife was taken away
[ am not afraid of any enemies
but I fear your heart.

Translated by Pham Viém Phuong



Bai hoc

T6i hoc mai khong lam sao thudc noi
Bai hoc ctia em qua doi la lung

Cdé du ca ngot, bui, cay, ding

Tinh yéu gi¢ bong hdéa mong lung

Thuyén tach bén di vé noi xa vang

Em tach t6i mot budi chiéu vang

Toi tach tinh yéu mot thoi mat ngot

Mot phut xao long, mot thodang hoang mang

Du an ngay xua em la nguoi thiét ké
Em lai la ngudi bd cudc dau tién

Cong trinh dé dang nhu 1a dau hoi

Toi lai phai khai dau tii mot goc vo bién

To6i tha bong cho em t0i danh phan boi
Khi nhan danh chdanh an mdt phién toa
Nhung em biét ddy lam sao t6i c6 thé
Quén dugc bao diéu em da gay ra!

Sai Gon, 7/2006
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Lesson

Ilearn and learn but never know it by heart
Your lesson is so strange

It tastes variously, sweet, nutty, hot and bitter
Love suddenly becomes vague

Ships leave the wharf for remote places
You leave me in a golden afternoon

I leave my love in a time of honey

A moment of puzzlement, of uncertainty

In the plan of old day you are designer
And you are also the first to quit

The abandoned work is like a question mark
And I have to restart from a limitless angle

I acquit you of betrayal

When acting in behalf of the judge
But you know how can I forget
what you have done to me?

Translated by Pham Viém Phuong



Ngon lua

Tia nang chiéu roi lac ddu hoang hon
Toc em bay nhiing phi€én méong manh buén
Toi mudn goi gi6 vé€ ngan tiéng hat

D& mdt ngudi vai b6t ndi co6 don

ba moét ngay, mot thang ngé dai hon
Ro1 sé ¢6 mOt nam ran vo

ROi sé troi qua mot doi thuong nhé
Ai ghép mo xua vao gidc mao nay?

Em ct chap vao doi canh mau may
Nhé dinh vi gitia cudc doi tram huéng
Tua canh sen tuoi, toi cudi do lugng
Nhu van chd em & cudi con dudng

Em cta t6i, ngudi ctia yéu thuong
Voén chat chiu tting phut giay hanh phuic
Anh mit mua dong tiing 1am em thén thic
Co du lam ngon lta sudi doi em?!

Sai Gon, 11/2006
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The Fire

Afternoon rays of the sun fell away from sunset
Your hair blew like thin pieces of sorrow
I wanted to call the wind back to prolong
the singing

Helping somebody reduce their loneliness

There has been a day, a month that felt
longer

And there will be a broken year

and a life of reminiscence will pass

Who will attach the old dream to this new one?

Feel free to put on cloud-colored wings
Remember to position yourself in this
multidirectional world

I smile tolerantly like a fresh lotus
waiting for you at the end of the road

My sweetie, a person of love

who always save every moment of happiness
Can the state in winter that has once made
you sob

become a fire to warm up your life

Translated by Pham Viém Phuong



Vo thic xanh
(Cdm tdc tu biic tranh Vo thiic xanh ctia
hoa si Nguyén Phan)

Anh khong c¢6 doi canh chim bang dé diu
em lén nhiing tdm cao

Va anh ciing khong la nhiing vi sao dé
thap sang trong em nhiing diéu mo udc
biéu duy nhat ma anh c6 dugc la mot
niém tin chan thanh va moét qua tim xanh
Thoi em cti 1én cao v6i nhiing dieu mo udc
Anh van tin mét diéu em hiéu dugc: dau
bay lén troi em van ct gan anh.

Sai Gon 1995
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Blue unconscious

(Inspired by the painting

"Blue Unconscious" by Nguyen Phan)
Duong Xuan Dinh

I have no wings like a falcon, To lift you
up to the sky above.

Nor am I a star in the sky, To light your
dreams and make them fly. All I have is a
heart so blue, And a faith that's steadfast
and new.

So, fly high, my love, with dreams so sweet,
I firmly believe in something you
comprehend that no matter how high
you soar, you'll always be close to me.

Translated by Nguyén Thanh Xudn.



Chum tho
Tho dong doi

Trang trai cung tho mot tam long
No doi day diit mai khong xong
Ngay mai, dau nang khong vang ntia
Van giii long tdi - mot doa hong.

Bién - trang

Ta md6t minh,

Trdng cing mot minh thoi,

Bién nhu toa anh trang vang bat ngat,

Ta cti mudn trai long ra véi cat

Bién ménh mdng - con so6ng 16n mot bo.

Co6 don

M6t chum hoa tham. Troi xanh biéc
Chiéu vang duong xa. N6i nhé nha
Bao nam phiéu bat, doi suong gié
Van day tim sy mdt minh ta.
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Gui gio

Néu la gio,

Toi sé khong la con gi6 16n,
lam héo tan, tan tdc 1d va hoa
Ma sé la ngon gio lanh,

dem huong toa bay xa.

Hoa hong

Qua dong bao thém yéu mau ning mdi,
C6 xa nhau méi hiéu luc bén nhau,
Nhiing canh hoa trai qua chiéu mua gio,
Cang lung linh huong sac tda ngot ngao.

Bui doi
Biét bao canh do&i ngang trai,
N6i dau nhan thé khon nguoi,
boi khi mugn dong nudc mat,
Cudn troi nhiing hat bui doi.
Kién Giang, 6.1991



Dong doi
Thoi gian qua,
Ndm thdng chat chong troi
Bao ky niém cluing bui doi toa xuodng,
Roi ¢ luc ngdi mdt minh hoi tudng:
nhiing niém vui, ndi dau,
giot nudc mat khong mau.
Kién Giang, 6.1991

Tho & doi

Cé phai tho mang huong sac ctia doi
Hay gitia doi quyén chay mét dong tho
Va nha tho su6t doi nhu canh én
Nghiéng long minh, chao gitia thuc va mo.

Kién Giang, 6.1993
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A cycle

Poetry - life's current

To poetry - my whole heart for you

The debt of this world unable to pay off
Even though tomorrow the golden
sunlight ceases to exist

In my soul - forever - still remains a rose

Sea - moon

I'm by myself alone

You - the moon is also alone

And the sea-carrying your reflection to the
endless

I also want to expand my soul to sands
Asvast as the sea — a big river with only one bank

Forlorn

A lustly beautiful bunch of flower. The
deep blue sky

A deserted road in the sunset. The deeply
homesick soul

Many years wandering away, life of a hobo
under harsh weather

Still carrying a heart full of emotions



To the wind

If I could be the wind

I choose not to be a strong one

to destroy the flowers and tear the leaves
But I will be a gentle breeze

to carry the flowers' aroma to everywhere

Roses

Through stormy time the love for the
fresh sunlight becomes more cherished
Through being apart, one will appreciate
the united time

The flowers go through the testing weather
Will offer brighter and sweeter hues

Dirts of life

Too many hard and sorrowful lives to be
counted

The sufferings of humankind are so
immeasurably deep

At times I borrow the tears

To wash down the dirts of life

Kién Giang, 6.1991
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Life's current

Time going by

Months and years going by

Many memories accumulated along with
dirts of life settling down

And sometimes I reflect:

the joys and the sadness

the colorless tears...

Kiéen Giang-6.1991

Poetry & life

[s it so; poetry carries the color and the
scent of this life

Or in this life, a river of poetry's streaming in it
And a poet, forever, is always a swallow
Soaring the wings of his heart between
dream and reality

Kién Giang-6.1993



Toi &

Cha

Chiéu nay ngun ngut khéi nhang

Riéng con ngoi gitia nghia trang nghin trung
Gitta hang mé chi mong lung

C6 ai chia sé v6 cung v6i cha.

Me

ba viia mot ganh nhan gian

Me dem rai khap dai ngan ménh mong
Gifia troi mot déa hu khong

Chot luan hoéi né theo vong ti sinh.

An nhién

Em lang 1€ tré thanh nguoi thi nhat

bén cung anh trong mai tinh dau

Xin dling hoi vé nhiing ngay da mat
Hanh phuc dau can so sanh trudc hay sau.
Cudc doi

Khong mong chd hoa né

Chéng lo hoa chéng tan

Long ta nhu suong khoi

Ling 1é day va tan.

Kién Giang - Sai Gon (1991-2005)
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Myself and..
My father

This afternoon amid the thick smokes
from incenses

I sit here alone in the vastly void of the
cemetery

Among the rows of gravestones

Who is here can share with you this vastly void?

My mother

Carrying a heavy load of human burdens
My mother, you have spread them to all places
A stem bloom in the middle of empty space
And the re-incarnation of cycles between
life and death open their petals



Inner peace

You - coming silently-become the first person
And you're my first love

Please don't ask about the days that have
all gone

Happiness in love needs no comparison

and calculation of past and present

Life
Not waiting for the flowers to bloom
Not worrying about the flowers withering
My heart's like the smokes
Quietly filling up and melting away
Kién Giang - Sai Gon (1991-2005)
Translator by Nguyén Tho Sinh
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THO 4 CAU
Toan bo phan nay la do
Nguyén Tién Vin dich

Trudc Hon Khoi

Ta ngd ldn ra hoa véi cat

Mot mau trang nhuém khap khong trung

Bong ngd: c6 don trong bién ca

Mot chiéc thuyén con - s6ng chap chung.
Khdnh Hoa, 1964-1965

Before the Hon Khoi

I imagined a rolling in the sands

Among a whiteness covering the whole sky
Suddenly in vision: a solitary bark

Up and down in the ocean's waves.

Khdnh Hoa, 1964-1965



Em
Gio theo em dén day
Thoang nhe chut huong gay
Via gdp ma nhu da...
Yéu em tii hom nay:.
Sai Gon, 9.1970

Slenderness

The wind came here along with your
figure

Blowing your slender perfume

On the very first sight...

I have been in love since today.

Sai Gon, September.1970
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Cho em

mot

Em vé dan ndi tudi xanh

Thuyén anh gi¢ da ra ghénh thac xa
Co chéng tinh sé nhat nhoa

Bién xanh 16i cudn 10i ca lac loai.

hai

Em v€ tling bugc don coi

Mat xanh ciing da vuong roi tham suong

L4 hoa gid da nhudém dudng

Cho em t6c roi, khung guong vé nhoa.
Sai Gon, Ha 1971



For you

One

Return to resume your youth, darling
My boat has ventured to far-away currents
Our love may become faded

And the blue ocean will submerge our
lost singings.

Two

You return to your solitary steps

With your blue eyes tinged with mist
And leaves and flowes withered on the road
Leaving you with entangled hair in the
dim mirror.

Sai Gon, Summer 1971
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Mudn thué
Tén em ta viét muodn trang gidy
Thuong em ta dét ngan bai tho
Tinh ém nhu gié hién nhu su6i
Tinh dep nhu hoa tt bao gio.
Sai Gon, 1972

Everlasting

I have wtitten your name on a multitude
of pages

I have woven thousands of poems with
my affection

Our love is as soft as a wind, as tender as
a spring

And as beautiful as a flower since
immemorial time.

Sai Gon, 1972



Cho ta
Tram nam mot c6i ma ho,
Bao nhiéu ron ra mong chg, con dau?
Gi¢ day con mot chut sau,
La di ngdén dé€ ngan sau cho doi!
Sai Gon, 1972

For myself

One hundred years in ambiguity

What remains after all turbulences and
expectations?

What is left now is a certain sorrow

As a legacy for tomorrow.

Sai Gon, 1972
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Nang
Em thay t6i chdng sao budc voi
DE& con rung dong mai hon toi
Chao 06i! cai budi trua hom &y
Ning da cho t6i mét nu cuoi.
Sai Gon, 1972

Sunlight

Did you see me when you walked in rush
Andleft my soul afterwards ever atrembling
Oh heavens! That blessful afternoon

The sunlight did give me a certain smile.

Sai Gon, 1972



Thanh thién

Ta thay trong mat em
Tling phién moéng ém dém
Néng vé pha sac ao

Cho ma hong xinh thém.

Sai Gon, 1972

Holiness

I see in your eyes

Layer on layer of tenderness

Your dress is imbued with sunlight
Making your rosy cheeks more beautiful.

Sai Gon, 1972

Co liéu

Nang roi nhe xuoéng bén dudng

Pong ngan mat la van vuong may chiéu
Duong dai chan budc co liéu

Ngam dau ma nhé ngudi yéu xa ma.

Sai Gon, 1974

Solitary steps

Sunlight fell softly on the road
Condensed in thousand eyes of leaves
and lingered in afternoon clouds

Step by step on the solitary journey
Painfuly I missed my love in the distance.

Sai Gon, 1974
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An tinh
Séng mat an tinh, men luyén luu
Hon ai thodng nhe khéi lam chiéu
Co6 thon trang sdng ngdi nhan dnh
Gon gid vo tinh, chém hat hiu.
Gia Pinh, 9.1974

Elective affinities

The waves of love, the wine of affection
Our souls are mingled with blue smoke in
the evening

Over the lonely village the bright moon
of the community

Trembled with involuntary winds in
vibration.

Gia Dinh, 9.1974



Cau hoi
Em c6 thay ta dau
trong niém dau dan toc?
Em c6 nghe ta khoc!
tung ti€éng khoc qué huong?
Sai Gon, 1972

The question

Do you see my pain

In the sufferings of our people?
Do you hear my cry

In the tear of our motherland?

Sai Gon, 1972
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Ngay ly biét
Em vé trén dinh binh yén
Ngo6i day ta dao tiing phién khic buon
Néang mua lé &y v6 thudng
Long ta con am lan huong thud nao.
Sai Gon, 7.1973

The day we parted

You returned to the peak of peace

Sitting here, I play all sad melodies

Sun or rain is the law of impermanence
Remained in my heart is the aroma of past
days.

Sai Gon, 7.1973



Uéc mo
Phai chi Xuin ci mai quanh ndm
Trang ct tuoi luén nhiing anh ram
Nguoi ct yéu thuong va quyén ri
Bén doi say khtic hat tri am.
Kién Giang, 1990

Wishing

I wish for an all-year-round spring

I wish for all ever fresh full moon

I wish for a loving and fascinating you
To sing together a song of lifelong
understanding.

Kien Giang, 1990
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Dinh luat

Nhiing qua tdo khi roi hudng vé tam qua dat

Trudc Newton nao da c6 ai hay

Nhu Em t6i quang doi xinh dep nhat

Doi, vo tinh, nhu nhiing dng may bay.
Kién Giang, 1990

The law

All apples fall to the earth according to
the law of gravity

Before Newton, nobody knew it

As you in your most beautiful period of life
Was as innocent as drifting clouds.

Kien Giang, 1990



X.D
La vang roi pho thi
Nhu choén 1ap hinh hai
Nghe long sau thé ky
Va cdm hon tuong lai.
CVA, Sai Gon, 4.1973

X.D, my initials

Yellow leaves falling in the streets
Seemed to bury corpses

I felt the sorrows of the times
And the hatred of the future.

CVA, Sai Gon, 4.1973
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N.A
Mat nhin nhau rung dong
Ta quay mat doi long
Cuoc tinh nao mau dén
S€ mau vé mong lung.
Sai Gon, 1973

N.A, your initials

Trembling in eye contact

We turned our faces to hide our hearts
Love that comes too soon

Quickly returns to uncertainty.

Sai Gon, 1973



O que
Nhiing bu6i sang, bu6i chiéu trdi thong tha
Ruong cho com, ray cho san nudi nguoi
C4 bién, cay riing. Oi, qud thiét tha
Dong sudi nhd...
Ta...nhin minh dam dudi...

Ba Ria, 7.1975

In the countryside

Quietly flowing mornings and afternoons
Rice from the fields, tubers from the hill
Fish from the sea, wood from the jungle,
how intimate

Are a little spring...my love at first sight.

Ba Rja, July 1975
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Me
Daoi bao 14an chia biét
Long Me la san ga
Gti long con tha thiét
Vé Me yéu, qué nha.
Son Tra, 02.1978

Mother

On the station of your heart

I send my deeply felt sentiments
To my beloved

Mother and village.

Son Tra, February 1978



Hen ho
Lai hen ho cung thang giéng mat ngot
Kia chuia Xuan dang nhoén miéng cudi
Tiéng chim hot ngoai san lanh 16t
Trai tim hong lai tu6i d6i muoi.

Kién Giang, 1988

Dating

Dating again with honeyed New Year
The queen of Spring was smiling

Birds were singng joyfully in the garden
And our hearts turned rosy as when we
were young.

Kiéen Giang, 1988
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Xuany
Mot
Théng giéng dang mat ngot
Va huong hoa cho déi
Mobi em nhu rugu cuc
bam say hoai doi toi.
Hai
Qua nhiing ngay dong gia
Thang giéng vé phan van
Phai chi thoi gian chdm
DPé ta con cho Xuan.

Kién Giang, 1988

Spring message

One

Spring carries nectar

And the aroma of the flowers to life
Your lips are the chrysanthemums
[ am intoxicated for my whole life.
Two

After icy winter days

The first month comes in hesitancy
If only time comes a bit slower

I could still wait for Spring.
Kién Giang, 1988



Mot vang trang

Mot vang trang khuyét ndm xua

Cudc chia ly ay bay gio chua quén

Nhé thuong, ai dat dugc tén

Ma long ai khuyét trién mién thang ngay.
Kiéen Giang, 1988

The moon

A crescent moon of the old days

Is not forgotten since our separation

The affection could not be called by a name
But the crescent heart is constant all the time.

Kiéen Giang, 1988
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Khai but
DPau xuan khai but, viét tho xuan
Xin chuc qué huong dep boi phan
Puodc tué soi dudng, chan viing budc
Huong doi toa 16i, ngat hon xuan.
Kién Giang, 1990

New Year first writing
On New Year day I started a poem
To offer best wishes of beauty to my
Motherland
And firm steps under the guidance of wisdom
For the fragrance of living in an
everlasting spring.

Kien Giang, 1990



Nguyén dan, niém riéng

Troi Xuan, 4am nang, thénh thang lam

Canh vat vao xudn, y dam da

Nguyén dan, mai vang khoe sac tham

Chanh long thuong nhé nhiing tai hoa.
CT, Kién Giang, 1990

New Year Day, private feeling
Immense Spring time and sunlight
Pristine nature profound in meaning
Splendid yellow apricot flowers

On New Year day remind me of past
geniuses,

CT, Kién Giang, 1990
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Giao thira
bém khuya thao thiic d6n Xuan sang
Ai tha ngoai song nhiing giot dan
Giao thta, ta ciing nhu troi dat
Vao hoi giao hoa nhip thé gian.
CT, Kién Giang, 1990

Between two years

Deep on the eve waiting for New Year

I heart from beyond the window some
drops of music

Between two years, just like sky and earth
I joined the rhythms of world harmony.

CT, Kién Giang, 1990



Diu dang
Vao tham chg hoa ngay tét
Mai hdam bon canh chéi chang
Bén hoa xuén t6i bong nhé
Pén mai nam canh diu dang.
Sai Gon, 02.1990

Tenderness

[ visited the flower market of New Year
The twenty-four-petalled blossoms were
in show

Reminding me of a sudden image

Of a tender one of five petals.

Sai Gon, February1990
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Trang khuya

Pém yén dng, moi ngudi yén gidc ca

Dong thoi gian ldng 1é chdy ngang doi

Trong dém vang ng6 riéng minh khong ngu

Gitia lung trdi, trang van thiic cung toi!
Kién Giang, 1990

Late moon

In the silent night, everybody was in quiet sleep
Time flowed peacefully through existence
In the lone night, I thought by myself
sleepless

In the sky, the moon kept watching by my side.

Kien Giang, 1990



Nghich ly

Co hoang ai bén ma xanh tét

Hoa gang vun trong khé tham tuoi

Do6i khi trong canh ddi 6 troc

Danh Igi bon chen, Quy thang Nguoi.
Kién Giang, 1990

Paradoxical

Weeds were green without care

Garden flowers hardly remained luxuriant
Sometimes in this muddy life

Devils prevailed over people in the struggle
for honours.

Kien Giang, 1990
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Co don
Mot chum hoa tham. Troi xanh biéc
Chiéu ving dudng xa. Noi nhé nha
Bao nam phiéu bat, doi suong gié
Van day tam sy mdt minh ta.
Kién Giang, 1990

Solitude

A bunch of red flowers. A blue sky

A solitary sunset on a far journey. Homesick
After many years of adventure among
wind and mist

I still keep intact my mind, by myself.

Kien Giang, 1990



Gui gio
Néu la gio, t6i sé khong lam con gid 16n,
lam héo tan, tan tac 1a va hoa
Ma sé 1a ngon gio lanh,
Pem huong tda bay xa.
Kién Giang, 1990

To the wind

Being a wind, I will not raise a storm
To wither green leaves and flowers

But remain a soft auspicious one

To send perfume in four directions afar.

Kién Giang, 1990
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Hoa hong

Qua dong bao thém yéu mau ning méi

C6 xa nhau mdéi hiéu luc bén nhau

Nhiing canh hoa trai qua chiéu mua gié

Cang lung linh huong sac toé ngot ngao.
Kien Giang, 1990

Rose

After a storm, the new sun is more
cherished

Only in distance can we understand our
closeness

The flowers after many a rainy and windy day
Better offer their colours and fragrance.

Kién Giang, 1990



Bui doi
Biét bao canh doi ngang trai
Noi dau nhéan thé khon ngudi
Doi khi muon dong nudc mat
Cudn tréi nhiing hat bui doi.
Kién Giang, 1990

Dust of life

There are so many misfortunes in life
And so many unbearable worldly sorrows
Sometimes we want to use our tears

To wash away the dust of existence.

Kién Giang, 1990
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Bién trang

Ta moOt minh,

Tring cling mo6t minh thoi,

Bién nhu toa anh trang vang bat ngat,

Ta bong mudn trai long ra véi cit,

Bién ménh méng- con song l6n mot bo.
Kién Giang, 1992

By the moonlit sea

[ am by myself

And the moon is also alone

The sea becomes golden with infinite
moonlight

I suddenly want to spread myself on the beach
To the immense sea the one-shored river.

Kién Giang, 1992



Tho & Doi

C6 phai tho mang huong sac cta doi

Hay gitia d6i quyén chdy mot dong tho

Va nha tho su6t doi nhu canh én

Nghiéng long minh, chao gitia thyc va mo.
Kién Giang, 1992

Poetry & Life

Is poetry imbued with life's fragrance
and colours?

Or life intertwined with the flow of poems?
And so the poet, all life long, like a swallow
Pours the heart to swing between reality
and dream.

Kién Giang, 1992
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Dong doi
Thoi gian qua. Nam thang chat chong troi
Bao ky niém cluing bui doi tod xuong
Roi ¢ luc ngdi mdt minh hoi tudng:
Nhiing niém vui. N6i dau. Giot nudc mat
khong mau.

Kién Giang, 6.1991

The flow of existence

Time passed. Years and months are piled up
All experiences descend with the dust of life
Sometimes in solitude I remember

The joys. The pains. And the tear without
a colour.

Kién Giang, Jun 1991



Khoang cach
Chi can hon mot giay thoi
Anh sdng tit mit trang sé dén cling trdi dt
Va ngugc lai
Thé ma em - sudt mot doi —
khong dén dugc cung anh!
Kién Giang, 1992

Distance

Less than one second

Light goes from the Moon to the Earth
And vice versa

- But you - throughout all life long -
could not reach me!

Kién Giang, 1992
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Nha Trang chiéu thu

Bat chot chiéu nay thu trd lai

Gitia hoang hon ta ngdi doi trang vang

D& hoa than vao cung cat trang

Thuy duong va séng bién Nha Trang.
Nha Trang, 1992

An autumn evening in Nha Trang
Autumn returned all of a sudden this evening
When I sat waiting for the yellow moon
in sunset

For a metamorphosis into white sands
Among the weeping willows and ocean
waves of Nha Trang.

Nha Trang, 1992



Dau hoi
Sudi cao xudi vé song
Song hoa cung bién ca
Bién ménh mong...
Bién chay vé dau!?
Kien Giang, 1992

The question mark
All uphill springs flow down to rivers
And rivers mingle with the sea
But the immense sea...
Where may it go?
Kién Giang, 1992
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Chim, néi

Ta binh di bong tré nén giau cé

B&i c6 em hao phéng vo cung

Dé thiy cudc doi bao vun vit

Nhu chim, nhu néi trude hu khong.

Kién Giang, 1992

Ups and downs

My simplicity turned into wealth all of
a sudden

Thanks to your generosity

I can see the vicissitudes in life

As the ups and downs before nothingness.

Kién Giang, 1992



Nhiing y tho dém

Mot

Chiéu ti€p ban than tinh ddm chén rugu

Trd vé nha chénh chodng gitia con say

Khuya tinh gidc, gitta dém dai thao thtic

Cu nhé hoai 161 ban noi chiéu nay.

Hai

Mot chdu bé trong dém hom lam lai

Tiéng rao moi véi gid banh trén vai

Toi dang ddi va y tho dang t6i

Cam 6 banh mi ma nhé 4o mo phai.
Kién Giang, 9.1992

Night thoughts

One

After an intimate talk with a close frend

I returned home in a certain drunkenness
Deep in the night I awoke amidst perplexity
Unforgettable are the things that he said.
Two

A child groped solitarily at night
Shouting to clients with a bag of bread on
the shoulder

I was in hunger and poetic inspiration
Holding the loaf I remmbered the fading
dress of old.

Kién Giang, September 1992
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Dong thoi gian

Pém yén dng, moi ngudi yén gidc ca

Dong thoi gian ldng 1é chdy ngang doi

Trong dém vang ng6 riéng minh khong ngu

Gitia lung trdi, trang van thiic cung toi.
Kién Giang, 9.1992

The flow of time

In the quiet night, all was in sound sleep
The flow of time silently passed through
existence

I imagined to be single in my sleeplessness
Right in the sky the moon was still keeping watch.

Kién Giang, September 1992



Me @
Da viia mot ganh nhan gian
Me dem rai khap dai ngan ménh mong
Gitia troi mot doa hu khong
Chgt luan hoéi né theo vong tu sinh.
Sai Gon, 2002

Mother @

A heavy enough burden of existence
Youspread all over theimmense highlands
In the middle of the sky as a flower of
nothingness

Blossoming in the cycle of reincarnations.

Sai Gon, 2002
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Véi Me
Con mong me hiéu vi sao
Con ludn vi vang nhiing lan vé tham me
S¢ nudc mat me roi nhu hiang thuong con
ngay bé bong
Va con s¢ hon, nudc mat con sé [am me
chay long.

Kién Giang, Ba Ria, 7.1984

To my mother

I pray you to please understand

Why I was always in haste during my visits
I was afraid that your tears would fall as
you think of my childhood

But I dreaded more, in approaching you,
That my tears would burn your heart.

Kién Giang, Ba Ria, July 1984



Poi dm
Chai rugu hém nao con moét nta
Pém nay ta lai udng cung nhau
Noi doi cay dang - bao nhiéu giot
bém chitia day chung da bac dau.
Kién Giang, 1994

A face-to-face bout of drinking

The bottle of the other day was only
half-emptied

Tonight we again drink together

The bitterness of life - with so many a drop -
Has not yet filled our cups when we turn
white haired.

Kién Giang, 1994
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Khoa tam

Khod tam - Toi ngd minh thdnh thién

Gap nhiing anh nhin la [Am nguai trao

Toi khoa tam — nhu cudc doi hang day

Biét tim dau chut dong cam ngot ngao?
Kién Giang, 1994

Naked heart

With naked heart, I thought myself holy

Encountering strangers' eye as gifts

I offer my naked heart - as being taught

by life

Where could be found a little sympathy?
Kién Giang, 1994



Tao ngod
Mot lan huong ngay ct
Ngép nang vang. Xuan say
Ai rét vao hon t6i. Budi sang
Tuing giot nang tuoi. Voi day.
Sai Gon, 8.1995

Encounter

The aroma from those old days

Is filled with golden rays

Who fills my heart with this feeling of
rapturous Spring?

And this morning my soul is vibrating in
sunlight.

Sai Gon, August 1995
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Dém nguyeét tan
bém nguyét tan ti€ng dan ai thanh thoét
Tr6i ménh mang ta chét gitia song day
Ta van nhé mot chiéu — doi mat ay
Téc budng dai ta dam mot doi say.
Sai Gon, 1996

Moonless night

From somebody resounding a music

I was drowned in the full river of immensity

My mind still retained an evening with

those eyes

And your long hair intoxicating my whole life.
Sai Gon, 1996



Nhin sinh

Ngoi lang nghe nhiing cung bac thoi gian

Tting giai di¢u nong nan ma ling lé

Hoa trai nhén sinh ngan ndm van thé

Cay, dang, ngot, bui ta hai d€ riéng mang.
Sai Gon, 1996

Humanity

Sitting to listen to the rhythms of time
Each of its melodies is ardent but quiet
For thousands of years, the blossoms and
fruits of humankind remain the same
The savours - hot or sour, bitter or sweet -
I pick for my own taste.

Sai Gon, 1996
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Thu vang
Thu da nhuom vang tuoi mau nang
Tiéng hat nhan ngu truyén thuyét tré vé
Gio da pha vao trong may trang
Chut nong nan, say dam son khé.

Sai Gon, 1997

Golden autumn
Autumn has turned sunlight golden
With the return of legendary siren songs
The winds have suffused white clouds
With the warmth and ecstasy of mountain
springs.

Sai Gon, 1997
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Bat chot
Budi sang rai mot giai diéu xanh
Ta bang khuang mot not d6 mau trang
Trén dat, 14 roi, gieo tling ddu ling
Bat chgt em — mot not mi hong.
Sai Gon, 1997

Unexpectedly

In the morning, I played a blue melody
Sad without a cause, I came as a white C note
To the ground, falling leaves made the
pauses of silence

Suddenlya rosy E came with your appearance.

Sai Gon, 1997
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Tié€p Xuan
Van vat thay 40 méi
Nguoi nguoi di choi xuan
Ta don minh nam ngt
Long thanh thoi boi phan.
Sai Gon, 2002

Welcoming Spring

Nature put on a new clothing
Everybody goes out to enjoy Spring
[ am prepared to take a sleep

In a state of serenity.

Sai Gon, 2002



Xuén biéc
Xuan vtia go ctia ghé tham toi
beén khuya xao xuyén dang em ngoi
Co0i mai viia nG canh xuén biéc
Tho van trao dang nhiing mach dai.
Sai Gon, 2002

Spring of jade

Spring has just knocked at my door

Your silhouette is fluttering under night lamp
The plum tree has just sprouted jade buds
And poetry surges up in the pulses of life.

Sai Gon, 2002
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Ngay 4 thang 3
Cam on Mg ngay thang nay nam dy
Sinh ra Em - ngoi sao nho tuyét voi
Va cam on Em mot lan gép g6
Tl d6, vui buoén Em gan véi doi toi.
Sai Gon, 2002

The Fourth of March

Thank you Mother for the day

That brought you a wonderful star - to this
world

And thank you for the moment we met
Since then, we have been deeply bonded
in joy and sorrow.

Sai Gon, 2002



Nét xua
Chiéu vé
Buon vui da voi day
Doc lai dong tho ci
Nét but gay nghiéng bay:.
Sai Gon, 2003

Reminiscences

In the afternoon

Sorrow and joy fluctuated

Rereading old poems

Slender tracings were flying in descant.

Sai Gon, 2003
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Ty tai
O gitia khung doi hitu han
Ta di tim cdi v cung
Trai qua muon trung gio6 bui
Chgt vé lan v6i hu khong.
Sai Gon, 2003

Calmness

In the middle of finite life

I was in the quest of the infinite
Experiencing limitless dusty winds
And just touched on nothingness.

Sai Gon, 2003
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Giot buon troi

Chiéu nghiéng xudng.

Nhiing giot vang nang lua.

Dang xuén kia. May trang tua lung troi.

DPoi mat dy. Mot ngay khong co thuc.

Phia chan troi. Huyén hodc giot budn troi.
Sai Gon, 2003

qui@ ugny Suong

A sad drop of fantasy

The sun set. Drops of golden silky light.
Your silhouette of spring. A white cloud
against the sky.

And your eyes. An unreal day in this life.
Towards the horizon. A sad drop of fantasy
flowed away.

Sai Gon, 2003
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Cudc doi
Khong mong cho hoa né
Chéng lo hoa chéng tan.
Long ta nhu suong khoi
Ling lé day va tan.
Sai Gon, 2004

Serenity
Neither waiting for the blooming
Nor fearing the withering of flowers
My heart resembles mist and smoke
Quietly filling up and emptying itself.
Sai Gon, 2004
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